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Turkish-Byelorussian-Polish Handbook

The manuscript of a Turkish-Byelorussian-Polish vocabulary and dialogues is
kept in the Museum of History and Ethnography of the Lithuanian Academy of

Sciences in Vil

na.* -

11

he manuscript was compiled after 1836 and copied by Szegi-

dowicz. The handbook is not entitled and contains a list of words and dialogues
i lurkish with equivalents in a mixed Byelorussian-Polish language. The text,
both Turkish and Byelorussian is written down in Arabic script. This little manual
was assigned for the Lithuanian Tatars, who at the beginning of the 19th century
were emigrating to Ottoman Turkey. Therefore the author of the manual included
many useful words and expressions connected with farming and agriculture, such
as names ol grain, tools and animals, together with phrases useful for emigrants
— farmers and craftsmen who were looking for a job in Turkey. Comming from
the part of Poland which was at that time under the Russian rule, the Tatars had
to say that they come from Russia! ( Moskov tarafundan) and that they speak
Russian. lor facilities during the journey names of towns on the route leading

from Poland to the border of the Ottoman Empire were added. At the end single
phrases and numerals are given in the Moldavian language, also in Arabic script.

Crenerally, -

‘he atw

in Turkey in t.

The writing system

hor followed the system of rendering Turkish words popular

he 19t

1 century. The shape of the Arabic letters is not typical for

* The description of the manuscript gives A.K. Antonovié¢, Byelorusskie teksty pisannyje
arabskim pis’'mom, Vilnius 1968, pp. 90-97.
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Tatar manuscripts. e.g. thev are not so elongated and shortened. However, such
more elongated letters occur in the notation of Byelorussian and Polish words.

Alone with the writing system of vowels and consonants which was used at that
time in Turkey. e.g. the use of matres lectionis. a diflerentiation of front and back

vowels in vicinity of consonants, we lind verv often a phonetic svstem to record

: . - . . . Q . :
vowels and consonants, even in words of Arabic origin, {for ex. (""‘%N lazam instead

ot - _")\t; d‘;bu mkas instead of L’@\.EL. To denote the vowel “o” the author

adopts a notation innovated for the Byelorussian words, namely by putting felhe

o - - _ - ] |
with a following letter vav, for ex. (s> cok.  SI3& sl olkadar. Sometimes the

-

O ~— o~
medde comes for fethe, Tor ex. Jp':.\ ecel, %l also 3\ e

The language

Though the manual was composed in a milien of Polish-Lithuanian Tatars. if
reveals essentially the Ottoman-Turkish language. There are also some {eatures
characteristic for the Gagauz dialect (language). One can suppose that the author
who had a good knowledge of Ottoman-Turkish spent a tune in a Gagauz dialect
speaking community. In that way we can explain a mixed character of the language
of the manuval which, in myv opinion. could be characterized as “Ottoman-Turkish
with Gagauz elements™. For example such forms as the infinitive -maya/~meye.
the present tense -yir, as well as some phonetic {eatures, like the passage 3 > ¢,
or the dropping away the mitial “h”, show the impact of the (Gagauz dialect.

(zagauz dialect (or language) of the first half of the 19th century has not heen
described. The only early texts of the Bessarabhian (hagauzes were collected by
Mogkov and published by Radloffin 1904.% Later publications deal more or
less with the modern Gaganz dialect. Many scholars, forex. G. Doerfer* regard
the Gagauz as a dialect of Ottoman-Turkish. Others, like . Pokrovska” declare
(ragauz as an independent Turkish language. Another point of view represents (.
Décsy who considers Gag‘aw as an “island language”. * Modern Gagauz dialect
1s more complex described by G. Doerfer and I. Pokrovska. Comparing the
modern Gagauz dialect {m(l the language of the manual one distinguishes many
common. features. ﬁ

The manual reveals, generally speaking. a phonetic stage of modern Turkish.
It concerns specially the vowel and consonant harmony, although we notice yet
some traditional wav of denoting suflixes exclusively Wifh a volced mnsonant (like

in 19th century Ottoman-Turkish), for ex. yokdur ( _}...u j_,)! qitdi (’ : ) but we

v ] = ] - T - U -1 e 2 fig - T o~ . 2 B . 1 ¥ I : N or
1 W.A. Moskov, Narecija bessarabskich Gagauzov: (. Doerier, Das Gagausiche:
> 7. Pokrovska, Grammatika gagauzskogo jazyka; * G. Décsy, Die inguistische Struktur.
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lind also assunilated forms. like hayatts { J!a.;a) unuttum ( > j.L.L:j.’ 3‘) In some cases

there occur forms typical for old Ottoman-Turkish together with forms characteri-
stic for modern Turkish, for ex. the pronoun ol and o, the particle of interrogation
me and mu, the copula -dur but also -duar, -dur. -tur, -dir. This proves that the
process ol assimilation of labial and non-labial vowels was not vet completed.

I'he manual reveals some features that differ from the literary Turkish. These
features are characteristic both for the spoken Turkish and for dialects.

Vowel changes

There are %everal phonetic changes in comparison to the Literary Turkish.

a > : swrag (15 b) # sarac |

€ > 1 ?:-iﬁ'[-???lﬁ'???.- (8h) 4 '&§Uﬁ'??'lf§'/ﬂ,‘ maizar (14b) # mezar; zingin (17a) £ zengin:
risimet (2a) # resimei: dive (14h) # dever veriyim (11a) # vereyim

v > ¢ (variant ol phonem “e”) deri (10a) # diri: deleriz (15a) # dilemek; nerelesi
(18a) £ nereli; teste (11h) # testi

1> o0 razo (19a) £ rax

0 > a: “a” occurs olten in a surrounding of rounded consonants, it is perhaps an
influence of Byelorussian, in which there is a tendency to pronounce “o”,
especially in the first syllable, as a covered “0” (a), for example: lapuk (6a)
+ topuk: taprak (12a) # toprak: bagday ~ bogday (13b) # budday.

Assimilation of vowels (progressive and regressive)

€ --c>a-a-a barabar (6b) # beraber; e -1 -¢> ¢ - e - ¢ :dejermen (7Ta)
# degirmen; a - 1> a - a :sahabi (8b) # sahip; v - a > 1 - v yhin (10a) # ylan;
L~ € > e - e semsek (10a) # simsek; € - 1> ¢ - e @ teste (11b) # lesic 4 - 1 >
a - a : kahal (14a) £ kagit; o -« > o - 0 : cocok (l()b ) # (orui a-u>u-1u:
sunduk (14a) ;zé sandik.

Labialization of vowels

I'he labialization of vowels occurs in a surrounding of rounded consonants.
for ex.: covdar (13b) # cavdar; fuca (13b) # fice: tarafundan (18a) # tarafindan:
dovsiirmeye (Ta) # devigirmek: sarumsak (17b) # sarimsak.

Delabialization of vowels

Them are several examples which indicate this phenomenon, for ex.: 4 > i(e):
biyuk (1b) # biyik: biyemis (12a) # buytimis: i > e: L/F’m?'fﬁ'('? (15b) # gumnwa
0> a mvuﬁ (S8a) # soguk; ¢cocak (5a) # cocuk; w > 1 : burin (2a) # burun; 4 > 1.
manasib (ba) # minasib.
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Other examples ol the change o > a were discussed earlier.

Dropping of vowels

Dropping of vowels, especially of the initial vowels. 1s one of the characteristic
features of the Gagauz dialect. for ex.: sitmeli (ba) # isitmek: slati (12h)
wslatmak ; zengi (14a) # uzengi: yuklamaya (17b) # uyuklamak: skenbe {Hh)
iskembe; skemle (11a) # iskemle.

T TH-

Ehsion

f'.ﬂ.

Falling out or elision of the initial “y” with the following vowe] © 1s testified

in: tkamaly (17b) # yrkamak.” Other e}c:d.mples of the elision are: kil (_ lél&) £ kil
lahna (16b) # lahana; brak (12b) £ birakmak.

Old Ottoman forms

a) With a rounded vowel: altun (13b) #£ altin; "*‘P"jt’l{?'?- (13b) # zeytin: sanduk
(15a) # sandak; kemur (14a) # kemar: icin (18b) # dcin; getdrmeye (11a) #
getzr mek;

b) With an unrounded vowel: burin (1b) # burun: dpgr (1b) #£ dogru

¢) Transitional forms: fundik (13h) # j-z.n,dzk ( < funduk < new Greek pondokio)

Epenethic vowels

s yaparak (14a) # yaprak; yaya (14a) # yay; doladur (14a) £ doldurmak
: tabwya (14b) # tabya
w o uyuku (17b) # wyku

Haplology

Lhe examples of syllable shortening are the following: yelim < yeyelim; yacak
< yayacak; barsak < bagirsak.

Voiced consonants

They occur in some words. where in the standard Turkish we find unvoiced
consonants, although sometimes voiced and unvoiced consonants occur alternati-
vely.® -

> Pokrovska. p. 44, 48,
° See Doerfer, p. 266.
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dirld (1b) # tirld; bigtir (7a), bigirdim (14a) ~ pigir (14a) pisirmeye (14a)
+ y}mmmﬁ* yaotym. -_ﬂdnm (12a) # yapmak: gedirmeli (7a) ~ getir (11a) #
getirmek.

At the end of words unvoiced consonants occur quite often consistent with the
pronounciation: gelmes (12a); armut (15h); orug (2b); beyas (11b); tophane (2a).
However sometimes voiced consonants occur at the end of words. it shows the
impact of the writing system of the Ottoman. for ex.: boynus (17a); yiz (16b);
ceviz (19b): tuz (19b); bilmez (17h); tob (14a)

Consonant changes

Some consonant changes observed in the manual are characteristic hoth for

the Gagauz and some Anatolian dialects:

¢ > ¢ pancar (1b): gece (14b): tengere (1Th): ¢ebi (13b) # cep: azagik (9a):
CETEIME (_191)_); cocak (ha); bogek (10a); gevercin (10a) # guvercin.

¢ > ¢ covdar (13b) # cavdar: bicak (11b); bicmeye (7a)

¢ > 5 :gestim (8b) £ gecmek; astim (14b) # acmak

k> ho:ahea (1b) # akce: ahsam (la) # aksam

g > h :ahr (11b) # agur

g >k karih (17a) # ga.r?'p

G > o : sa(6a) £ sag: acr (8b) # agag (agaci)

g > v savuk (8a) # Qorjuk rfmd (12a) # dogmak

g >y dupl (11b) # degil; ry[(mw (H.-i) £ eglenmek

g > v duvme (15a) # digme

g > o e (17h) £ wne

s > s oorusca (18a) # Rusca

agu >  : urlara (19a) # ugurlar’

Other consonant changes

g > 7 uvgni {14b) # visne
n>1:f Z(;-a,-f?._. 17h) # fincan
v >y yayas ( flh | # yavas

Consonant assimilation

nl > nn @ dinnemeli (5a) # dinlemek
In direct assimilation: [ > r : sarvar {15a) # salvar

y -

About changes of “g” (v,g} see Doerfer p. 266.
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Simplification of consonant groups®

rk > r: turce (19b) # Tiirkce
k> k : ik (9b) # tilki

Dropping of consonants

h : avug (17Th) # havug

Labialization of consonants

no> mo: buyurum (2a) # buyurun; krusum (14a) # kargun

Doubled consonants

sattin (7a) # satn: tatli-mma (11b) £ tath nu”

Epenethic consonants

n : skemnle (11a) # wskemle: yumurtan (13b) # yumurta

Addition of initial “y”

v~ is added before a vowel: yuzim (13a, 14b) # dizum

'

Diphtongization
e > ey :eyrik (13b) # erik

Monophtongization

oy > 6 /o/ : séleme (9b) # soylemek;: bole (13a) # boyle
ey > ¢ /¢/ : mehane {15b) # meyhane'?

Haplology

yelim /b/ # yeyelim: aracayim (L1la) # arayacagim
Addition of syllables

bedahava (19a) # bedava

Sandhi

Allahasmarladil: (1b) # Allaha wsmarladik (pronounciation: allasmarladik); ney-
istersen (9a) # neyi istersen: razo osun (19a) # raz olsun.

See Doerfer p. 268.
7 See Doerfer. p. 268.
L0 See Doerfer, p. 267.
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Exchange of letters

nasl (1h) # nasil; Surcuga (6b) # Ruscuga; golmek (10a) # gomlek; krusum (14a)
24 kursun; doyrumaly (17a) # doyurmaly; comlek (11b) # ¢dlmel:.

O mission of case suffixes

pisir yemek (14a) (cook food) instead of pisir yemegi: but correct in pisirmeye
yemaeg (14a)

Omuission of third-person possesive suflix

semin fabrika (2a): ev tavan (7a); fildig (14a); arpasu (15b); cuma gin (17a), but
correct in carsamba q?rmf

Nounsg in nominative case occur olten with third-person personal suflix (and
even with first person): aklim, agz, teny, diresz. This phonomenon is characternistic
for the Gagauz dialect, namely words which denote parts of body and relationships
alwavs occur with a third-person personal suffix.!’

Alternative forms

Alternations of vowels and consonants occur both in word stems and in suffi-
Xes:
v~ e dive (1db) ~ deve (); dile- (1b) ~ dele- (15a); dik- (10a) ~ dek- (10a)
1~ 1 in the interrogative particle my/mu : oynar musun (15b). ¢cok ma (16a)
oy ~ 0 soylesene (18a) ~ solemeye (19h)
b~ p 2 bisirdim (15a) ~ pisir (14a); bersembe (17a) ~ persembe (17a)
cr~ ¢ - acak/acak @ yayasak (12a); olacak (13a); cuma (17a) ~ cuma (17a)
d~ t :-dv/te: gitdi (12a); slatte (12h)
g~y :degil (9a); diyel (11h) _

Contracted vowels occur beside not contracted in such composed words, like
pazartest, but cuma ertesi

Predomination ol suffixes with labial vowels over assimilated forms shows that
the process ol phonetic changes, e.g. the assimilation of suffixes with regard to
the stem was not accomplished. In some cases it 1s a question of a traditional
writing of suflixes, which does not regard the evolution of the spoken language.

Causative s uffn UT‘/I?‘ bigiir (Ta) ~ pisir (14a); aorist suffix Ur/Ir: bildirim
(15a) ~ bilir (8b); copula: dUr/dlr : kagdur (3a), lazimdur (5b), degildir (9a),
duyildrr (11b), odir (9a), odur (1b); qemn( -ﬁp/]p : geluh (6b)

Similarely to Middle Ottoman some suffixes occur only with unrounded vowels.
e.g. - slz : kuyruksiz (11b): -¢l : gemiisci (15b); -mis : ¢irdmis (12b)

The postposition /y/lan/-len (with) is the same as in modern Gagauz dialect:
yoluylan (8a), semtlen (12a).

t1 See Doerfer, p. 268.
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The use of the infinitive suffix -maya/-meye is also characteristic, although

the modern Gagauz form is contracted: -ma/-ma.

Tenses
There are six tenses in the manual — the present -yor, the present — /y/ir, the

I

aorist -1, the -di past. the -mus past, and the future -acek. The present /y/iris the
most common (-yor present occurs only two times). There are following variants
of this suflix: - /a/yir, /e/yir : dogayir (14b), yakaywr (14b). tileyir (17h). gideyir

(Ldb), girleyir (18a)
/ey, Sy S/ -yer s aglayr (18a), oynaywr (150, diriliyir (18a), girleyer
(10a)

The negative form: -meyir: salvermeyir (8a)

Moods

T'here occur three moods — the optative: -a/-e: first person -eyim. third per-
son -e. first person plural -elim; the imperative — third person singular: -sin.
second person plural: -in/-in; conditional -sa/-se.

Syntax

In the order of words in sentence an impact of Bvelorussian-Polish is evident.
for ex. the predicate often precedes the complement: Basladr ot cikmaya (11b)

Vocabulary

In the manual we {ind words diverging phonetically and morphonologically

from the modern Gagauz, like kiicek, risimei, words which do not occur any more.
for ex. yamak # gitinek. cye # sahip, words of Byelorussian or Polish origin, for
ex. grah # nohul. budka # kulibe, or clichés from Byvelorussian. for ex. varmads

+ yok (Byelorussian equivalent “ne bilo™)

(enerally Byelorussian and Polish equivalents reveal satisfactionary the me-
anings ol the Turkish words. In the Byelorussian part one finds also Turkish
borrowings, like ahsam. bayram, dua. farz, mizar, para, tophan, yahya. There are
also misunderstandings or false translations. for ex. instead of ‘arrow’ there is
‘bow’, yemek (eating) is translated as “budzem” which means ‘we will’. Misspel-
ings, omitting of diacritic signs and letters, inversions, adding and changing of
letters are certainly due to the lack of practice of the copist, for ex. orma in-
stead ol orman. tas instead of yas, belpragi instead of yapradgi, saban instead of
sabah, urlara instead of wrlar. Finally we should mention some grammar errors
concerning mainly a wrong use of cases, for ex. buna instead of buni, or the use
of interrogative particle mi after an interrogative adverb: ka¢ grusa satar masin
(for how many kurush are vou selling (this)).
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Transliteration™

(1h) sildim / 6btar: makas / nozice; pancar / burak; ben / ja; sen / ti; ince /
tonko; al / vezini; dur / stoj: duruyur / stajic; cabuk / prendko; vemek / bugem:
ver / daj; var m / & jest: vardir; var / jest; amma / ale; nash / kikoj; sesi® /
holas; olzaman / tahfh l)mmda / na halave; vokdur / ne mas; dur / stoj; nash
/ ]{:111, pek / mocno: onlart / jix: olkadar taki: cok / mnoho: daha / je&ce; vacak
/ buze; vavas vavas / pavoli pavoli: odir / tojo; budur / hto; ahca / hrosi; lazim
/ treba; ne lazim / nasto; Allah smarladik / bw..f_-'i_.j zdarov: safa geldi; hos geldi
/ jec zdarov; Allah selametler / §¢asliva darohda: biyik / veliki; kiiciilk / 1112'ilf;
olmaya / trebd; cabuk cabuk / prenzje prengzej; lizerinde / na verxu; unuttum /
zapommnav; gerek dilerse / kali xo¢es; olimaz / nelza; giic / trudno: aklim kayatti
/ rozum zhubiv: oldu / stdlo; diirli diirlii gey satarlar / vele recej predajic;
eerek ...bildim / zndju; bilmedin / ne znaju; olmad: / ne stdlo; lavik / pri_:_iéniij,
Spomlmu znéacinalij (2a) efendim bana goster senin fabrika tophane / gospodin
pokazite mne fabrika tophan; orda var yahya / tam jest jahja; efendi / gospodin;
risimei / xudoznik; bu atlart / t1 imond; s6zi / slova: olsa / budet; ka’dun /
sidenije: ku'udun / sidenije; ka’ada / sidet; agz1 / rot; buriml / nos; yizimi / lico,
tvara; teni / stan; tog_)n / nd; belprag: / list; gogi / pib;® giibeg / pub; yelim
ta’am / jesc potrava; buyurum / prosa; buyur / ¢eho; ne var ne yok veniden / $to
cuvéc novaho: varmadi / be bil; vards / bil; var nu / @ jest: yok / net; ne derler
/ né& ¢to; dur bunda / stoj tut: yayvas / pavoli; heman / nelzaja /7/; daha / jesce;
biviik / veliki; kiicek / mali; sofra / stol; duruyur / stdjic; darli / rod, sort, eili

/?/, gatunek (2b) ben bunu satarim / ji heto predajii; kim isterse satin alin /

* We follow the transliteration of Byelorussian and Polish words written in Arabic alphabet
mtroduced by Cz. Lapicz in his publication Nitab Tatardw litewsko-polskich, Torun 19886.

L' Wrong translation, Turkish meaning is ‘eating, food’.

¢ Misspelling, recte sesi as at page 10D.

3 . | ‘ s R : T o
Wrong translation, Turkish meaning is ‘sky’.
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AN e

xto xoCe kiipic sobe; istemem / ni xaci; daha kendi gezerim / jesce sam jez%ic;

kendi kullar:

i/ sam budu zazivic; ne kadar pahast / jak jdno doraho; kac¢ grusa

/ kolko levav; satar nusin / predajes: bunu bu sey / hetuju re¢; nerede satarlar

Ll’

/ he pradajuc: dur inme; ates vokarim (3a) bir anadan biz kardasim® / adnoj

Cae

matk’i mi brace: ben bivik / ja th’llHl naslt senin ismi / jak tvajo ime: benim
jsmi / majo ime; ya bunun ismi / jak Jcl.h() ime: ben bugtun oruc¢ tutayrim / ja
sdhonna bost trimadjia: kag giin bavarama / za mnoho zon bajram; bir hafta / azin

tizen: kacdur / skolko: su verdi: olkadar / takoj; mezata ver / biiszi nd licitaciju:
oln k dili

enmeye [ kdli xoce tureckaho jezikd rozumec: irdtmeve bilmeli / ndi

LN ﬁ‘1
Og1

1aci / ne xvat’ilo (Ha) bari hiidadan / od Boha zeddju: gerek dilerse tiir

¢1ese

znaci; bu sozleri bu atlar / hetije 51m-— a, hetije 111‘10115{,; her seve / nd vsistko: ne

der

ler / na sto; gerek dilerse bilmeli gitmeli dinnemeli / kali xoces roztimec slixac

poslisnemit; kulak tut / iixo trimdj; dinne hem isit mistihman dili / prishixd;

.
Ch
*r

ger

jesce 1 ¢t musulmanski jazik: islam dini lavikdur / islamsk’aju vereja ndleii
farz erlere hem avratlart hem cocaklar: size ve biz lazim minasib / farz muscine

- hem

ce 1 kobetam jesce i zecem vam i nam treba nalezi; Allah ta’ala vardim evleve

hem bu dinyvada hem ahiretde (5b) lazimdur bilmeli bu mubarek dili bu sozleri
ek namazda ve gerek kabrida ve gerek duada her verde / Boze dopomazi jesce

na hetim svece jesce na tamtim potrebad znaci het: vingoju jenzik hetije slova xoc
1 U namaze xoc 1 1 mahile xoc u du'ar na kazdim mejscu; eski eski evvel Allal
o6k yaratti melek varatt vildiz ay giines sonra verde® adam pevgamber varatt: /
davnejsdho ¢dsu bersvi Boh utvoril nebo utvoril zveri® mesec slonco potim 7
zemi adam proroka utvoril; bir / Jeden: adam / Clmf ke; bag / hdlava: tohum /
ndseno; ahzi / rot; dudaklart / hubi; digleri / zibi : dil / jezik : ebzleri / odi:
percem / vlosi : kaglart / brova: kirpikleri / vejatki; can / dusa; Vii}‘e"' / serco:
er / vantroba: skenbe / plaxi ; barsaklar: / kiski; elleri / ruki: parmaklar /

od

Cl1g

pal

ol

beg [/ bub: zekeri / slunek; sa’a / zdarov; hasta / xori: 6ldii / amdr: ecel
/ smerc prisla; gitdi / pasov: geldi / prisov; kaldi / zastdvsa; vardi / biv: varmad

ci (6a) tirnaklarr / nohci: avaklar / nohi; tapoklari / kost tkiz dizleri / kdleni:

geldl

/ ne biv; var mu / ¢ jest; yok / ne mas; buyur / prose: esselam alevkum / privet”:
esi keyle / jak Se ti mas: ne iyi mi: siikiir elhamdilillahi / xvala Boht: ne var
vok / §to ¢uvac: yveni / novago: sa / zdarov; hasta / xori; ecel geldi / Smerc
isla: gitdi / pasov: geldi / prisov; kaldr / zastdvse: vardr / biv; varmadi / ne biv:
mi / ¢ jest; vokdur / ne mas: buyur / ¢aho; esselam aleykiim / vitdne; nices:
keyte ne iyi mi / jzi.«; se t1 majes (6b) sukur elhamdilillahi / xvala Bolii; ne var ne
yok yeniden / Sto ¢uivac novego: sen nicesi keyfe ne iyi mi; elhamdilillahi / xvald
Bohu: nereden gelitb / skont izes; Stanbuldan geldim / Stanbult priov; Surcu’a
erim / do Rusciku pajdu; pazara giderim / nad tarhavisko pajdu: itmek alirim

nic
ne

pIl
var

o1l

4 .

Dyt

)

6

Recte kardasez.
Recte yerden,
Wrong translation. Turkish meaning 1s ‘angel’ and ‘star’.




/ xlebd izdc; et igi var / mensa Ceho jest; ka¢
basi / ozeno; gevdim / ulozic; kusandim / podpasacsa;
1/ pojde; bir sa’at / jedna gozina
kapl / xveri: soba / pec; ev tavam /
.0 ostalo; satacayiun / predam: giderim gayri memlekete
cotu: tarla siirmeye / ordc: tepeve komali / akopi ; eve

vigir’ bes / dvassac pac; 1
ceylenmem / zacakaj; baral
(Ta) ev yvabmaya / dom robic; pengeri / okna; |
staldvano; hazir oldu / ha
/ pajdu do insaho memle
cedurmeli
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yar / razem; giderin

hara harcetti / vele par ekspansoval;

/ do domu spravazic: kac araba / vele fur; harcettim / zek’spansaval;
sattin / kupic: ahca as / hrosej mélo ma penizej: oding aliram / pazi zi; ot

bicmeye / kosic; orak bicmeyve/ zac; dovmeli / bic; deyvermen ¢ekmeli / do mlina:
un iitmeye / na mitku mdloc; itmek bigiir / xleb peci: daha kazanayam / jesce

zarobe: 1si ka.

Sﬁﬂﬂ;gif

poteral; okiiz / vol; inek /
z jajkami; manda okiiz / bt
kon: kart avaklart / stari no.
mal sattin olmaya / mam oxotd ki
/ ne lube: vardim / bilem; varmac
) pazar / tarhdvi
ya nd k'ermas; adam cok / vele luzej; adamca gezer / jdk clove
bilmedim / ne zndimn; oldu / stdlo: olmadi / ne stalo: dirli
o: ajderha / 7mejevati; voluylan / daroha:
un kes / drova rubdj; varmam / ne bende:

kupic (8a

getiitmeye / tre
xoxic; bildim / znam;
dirli gsev satarlar / vele rec¢é) predd]
orma gidecevim / do lasi pojedu; oc

madi / roboti ne stalo (7b) ¢
mokro; bevgir ver / konii daj oves; kos arabaya beyg’
cok evlendi / vele zabavil; olmaz / ne moZno; giic / tritdno; akl
crovd; buza / cele; beygir / kon; at tasaklari / oger
jvol; sttlu inek / mlecna krova; fena beygir / blahi
hi: satarim / predam: panayir / kermds: hevesim var
pic jakego tovaru; sevdim / lube; sevimedim
1m / ne bilem; lazim sattm olmaya / treba
sko; alig veris / handel vesci; bazirgan / kupec; lazim

151 var / ins8a zelo: gidinem / ne pujde; bir vere / nind mejsco;

/ posle K'ilka dne;
pruzna rabota; odw

potemit: evde igi var / u domd rabota jes
1 keseyim / drovda ronbéc: kestim / ronbé
bagka yere gideceyim / z& insim pojedit; keyfi / maruda: beygir vokdur / kona ne
mas; pek savukdur / barzdo Zimuo (8b) kim bilir olacak / xto kedi bengze; daha

ovsiirmeye / $eno hrapce; kuru mu / ¢
iri / zaprahaj kona;

m kayatt) / rozum

L ®
\

hir ka¢ gun sonra

t; boslu igleri / ta

: hazir / hatovije:

umudum var / jeSée namnilax jest:; gidevim / pujde; meyva aci / fruktove drevo:

cikarmayva / dobivac; diktim elma / posdszi.

jablonk’i; armut / grusk’i; meyva aci

/ drevo fruktove: izin yokdur / pozvolend ne mam: babam salvermevir / ocec ne

I N

pusca; istimem bu igleri / ne xca tej raboti; vaz gestim bu seyleri / ja ostonpil

te] raboti; sa tarafina / prava strona: sol ta:
sahabi / u domd tvo] haspadar; evdedir / u ¢
beygir / ¢ jest kon; vardir / jest; be
/ ¢i daleko: vakindir / blisko (9a) pe.

1 vola gitmeye / ja v ¢

< uzak digildir / ni da

rafa / levd strond; evde mi senin ev
oma; ne lazim / nd $to; var nu onda
arohe jexac; uzak nu
eko; ahgama geliris /

do axsamu prijezem: peki / dobre; ne veresinis / §to ddsi; niyi stersen / 3to xoces:

bir altmighk verirsin; sesc zlotix kali dasi;

giderim / pojedu:; peki / dobre; kos

beygiri arabaya / u vos kdna zaprehaj; eylen azacik / zacakaj troxo: ben giderim
evine / ja& pajdu dd domu; seyleri alirnm / reéi zdberii: geldin mi / & prigev: hazir

—

§

Recte yegirma.



—
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mi / ¢i hatov; hazir / hatov; otur arabaya / sadaj na vus: vola git / na darohu
jec: cabuk git / prendko jec: kov beygiri / padhdnaj kana; dur / stoj: ben inerim
arabadan / ja zlazt z voza; suale derim / zapitdjuse: ivi mi vol / ¢i dobra daroha:
sorsana / spitdj; hayda git / jec; o semte git / v hetuju staranu: vavas vayvas /
pavoli pavoli; simdi git / ciper jec; vakindir / blisko; goriintiivor / vze tojo mejsco
videc; bu mi1 yeri / ¢i heto tojo mejsco (9b) odir / tojo; budur / heto; bu eve
gel / pod heti dom; cek buraya avluya / na heti dvor; dur bunda / stoj heta;
lazim fnmeye / treba Zlesci; verim bana ahca / dajce mne hrosi; al canim / vazmi
dusa; hayda geri git / jec sabe nazad: evine git / da domu jec: Allaha smarladik
/ 'l_)u_vag zdarov; sefa geldi / jec zdarov; hos geldi / jec ?'d arov; Allah selametler
/ scesliva daroha; salacaklarlan / zdarov sdbe jec: simdi / teraz; baska / insa:
durlu / gatunek; solemest / mova; vardur / jest: ayvi / mezvec; kurt / vilke: tiki
/ lis; tavsan / zdjonc: canavarlari / Zveri; orman kuslar / lesnije 'ptaalu yvaban
kuslar / zik’e ptask’i; ufak kuslar / male ptask’i (10a) yaban ordek / zikd kacka;
vaban tavuk / 3ikd kurd; vaban kurka / zika indicka; kaz / hus; digi / samica;
buldum / nasov: '{.epe]_echm / pabiv; yavru / zeci; vavrular / zecej: deri / zivix:
tuttum / polapal; incidmedim / ne zdgdabal; atmaca kug / velk’i ptax; kara kug /
CATni PHAX: karga / vrond; hacacik / jaskulka: yar: beyas var / sivah buda karga
/ to jest sroga; ordek / kacka: gevercin / holub; sinek / muxd: bogek / kiizdka:
vilin / viiz; kart / robak : gezevir / }&07,1 CG]&LI{ lek® / konik’i; mahluk cokdur /
lataje vele stvorene: huruh orman / mali les; cuha / sukno; alaca / materija; bhez
/ plittno; benbevas bL vas bez / barzdo belo 1)11.1,‘[.110., kaba bez / prosta plutna; ince
bez / cenk’e plutno; giilmek / kdsile; don / géci; dektim / pasiv; dikmedim / ne
sivy vabtim / robil; vabmadim / ne robil; olmadi / ne stilo (10h) nash / jakdaja;
biyiik / velikaja; semsek / malankd; bistun aydinhk giindiiz gibi / v sudi stalo
vidno jak v zen: olzaman onlart gérdiim / tahdi jix obaéiv; giderken / jak jani igli
/ olzaman yetistim / t3hdi ddhndv: nash pek gok gurleyer / jak mocno humu
biyik sesi / velik’i holds: nasli gok girletti / jak zahrimalo: olzaman ben kor ktum
/ tahdi ja shéloxavéa; gok giirleyer / hrimic; gurletti / hmna,-lo, olkadar / tak’;
vamur / do$¢; yaymis / i8ov; hemen volda su oldu cok / ne mozno nd daroze vadi
stalo mnoho; ge¢meye imkan vok / ne prejexédc prejce ne mozno; basti vamur /
zaliv dos¢; daha yacak / jesce buze: amma biyiik / ale velik'i: su cok/ vadi mnoho
(I1a) sofra / stol; duruyor / stdjic; kursana sofra / pastdv stol; otur sofraya /
s4d4j z4 stol: vemek yelim / buzem jesci; etmek ver / xleba ddj: kasik ver / losku
daj; yoktur ]xcl.::;llx / ne mas losk’i; bulsana / Sukdj; aracayun / budu sukdc; vardir
/ Ci jest; var / jest; yokdur / ne mds; corba ver / krupnik daj; simdi / zdraz:
vereyim / dam; hazirdir / hatovo; capuk yesene / prenzej jesi: tamam” etti mi
/ €i padjev; tamam®™ ettim / padjev; siikiir barinin keremine / xvald Bohu Boh

S Recte cekirge.
£ . .
° Recte ta’am.

U Reacte ta'cm.
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dav jezeno; Allaha sikiir / xvala Bohu; havda git igine / iz do raboti: beri el
/ x&zi suda; havda gitsin / izi sabe; skemle / zedel; duruvor / stajic; vativir /
lezic; kaldir / padnimi; bana getur / mue prinesi; ver elin(e) / daj mne v ruk’i:
hen getiireyim / ja pandsu; sana agirdir / tabe casko; sizleri agirdir / vam casko;
bana ver / dajce mue; ben kuvvetlivim / ja dussi: alsana / vezmi (11b) ¢comlek /
garnek; duruyor / stajic: kuilmig / rdzbivéa: teste / zban; sen ne getiiriiyor / sto
ti neses:; bal doldurdum / mod nesii; ver bana, tath-mmi / daj mne ¢i salotk’i; al /
vezmi; bicak / nog; nash keskin / jdk’i ostri: keskin divildir / ne ostri: biletsene /
naostrij: vag'' yoktur / kimena ne més; bulsana / néjzi; kisrak / kabila; yavrusu
bardir / zica Jest; gobeli / zerebnaja: aﬂudu caskaja: kirat / ¢ 3ivi: beyas / beli:
siyah / cornt; kirmizi / Ervoni; glizel / xarosi; kuyruk /hVObL, pek iyi kuyruk /
dobri xvost: )fmmla bevas / na halave beleje; 'm}*a.b vildiz / beleja gvezda; biviik
kuyruk / velik’i xvost; kuruksiz / bes xvostd: fena kuyruk / bldhi xvost; beyvas /
beli; kirmizi / &rvoni (12a) ilkvas oldu / vesnd stala: basladi ot ¢tkmaya verden /
zacela trava z zemi vixosic: yamur gitdi / dos¢ pdsov / ¢amur oldu / baloto stélo;
ot biyemis / trava velkd; hi¢ citkmaya / ne vixozi travd; kuru taprak / siixd Zeme:
yoktur yvamuar / ne ma deiii; Allah yamur vermeye; Boh ded%u ne daje; insallah
/ vola bozajd:; Allah verir / Boh dasc; bulutly hava / 111]111110]0 nebo 0 semte
gtines dovdu / v to] stardaune hze slonce; yamur vavir / dos¢ ize: bunda vakindir
/ tit blisko; vayacak / iciy biviik vamur gelivir / velik’i dos&¢ ize; kiiciik vamur
/ mali dogé; bunda eelmes / sudi ne pojze; semtlen gitdi / bokdm péov: onda
var mi yamur / tdm ¢i biv dosé; bize slatmadi / nds ne mamadiv; azacik serbti /
troxo pakrapiv (12b) bize pek slatti / nas barzo pamadéiv; biz gormedik vamuru
/ mi ne badili dasiii; bize zahre slatts / ndm zhoZze pamaciv; size / vam; bizim
kurudur / naso sixojo; yamurdan ¢iiriimis / od da$su pahnilo: kaskat: kalmis /
t'am jano prepalo: brak sunu / pakin heto; kalsin / nexdj zdstdjacca; yvaziktir /
ta: bize lazim diyildir / nam ne treba; nash cabuk dovsiiniivor / jak prendko
irajuce: adam ¢ok / luzej mnoho; ¢cabuk yamur gelivor / prenzej dogx naxosic:
tirmik yoktur / hrabel ne ma; onda araba yakin yatiyir / on tam kdloreta blisko
lezec: arabaya / na voze; tizerinde yativo / nd verxu lezec; ip var nu / verovks
Ci Jest; vardir / jest; unuttum almaya / zdponav vzic: nash sen delisin / jak’i ti
diirni (13a) var git cabuk / izi prenzej: kab / vxapi; eylenime / ne bavsa; gitme
/ ne jezi: gonderey / ndzam(t) vernisa: nash olacak / jak bize; bole olacak /
tak huze; al beygiri / azmi kond; kog arabaya / zdprahaj v vos: eve gidelim / da
dom jec (13b) su / rekd; bayir / hard; kir / polo; uzak m1 / daleko; sise / flagka;
¢ivi / evik; kayig / remen; papuclarr / édravik'i; ¢izme / boti: fez / jdrmolké:
sarik / zdvoj: kalpak / sapkd: mestler / mesti; cebi / kiend; balta / sak’era;
demir / Zelezo: bakir / mex; giimiig / srebro: alttm-/ zloto: gewhm tagt / dament;
pahali / dardhi: cuha / stkno: vesil/ Zelono; mavi / sino; arpa / jeémen: kara
bagday / hrikd: vulaf / avos: bogday / psanicd; covdar / Zito; grax: hirox: bakla

¢
e

* O
-~

-N. I"

1 Misspelling, recte tas ‘stone’.



/ bob: piring

armut / hrusi;
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/ riz; fundik / arexi; badem /

figi;!-

‘)

vilziim / razin
elma / jablika; biber / perec; lahna / kdpustd: vah / maslo: zevtun

_.I'F

ks evrik / slivi

vah / aliva: vamurtan / jajca: torbast / torba: sepet / koSik: rat / palica: fuca
n 7. ; -:] J :[ ] &

/ botka; diresi / skurd / kece / kdza (14a) fildig / blon

vohol; yanayi

/ harec; pisir

zvariv; hazir
lisco; kahat /

pojasa pricep
napaci; at / s

dovladur / ndbic; ates atmali / vistrel;

r / haric; vaktim / zapaliv; vanmisg / hérelo: veter

o —

/ vie hatovo: vemeye isterim / jesci xacu; samun /

paper; cicek / kvetk’i: tag duvar / murevana scend; cekic / malatok:
ever / kulbaka; mizrak / zida; klic / palas; zengi / strimono; piline bagla / da

i; hasa (,::711)14].\.__ ok / luk: vava / t;tre ka: ipl ince /

tralac: attim / streliv; tiifek /

fuzij

barut / porax;
ic: attim / bt.reliv; tob / armatd; kicik toh

. ateg / ahon: kemiir /

/ buze; vanayir

vemeki / zvaric jesci; pigirmeye yemegi / véric jesci: bisirdim /

bulka; yaprak /

Snuirolk; cekmeli:
krugum / kula:

/ malaja armata; bivik tob / velikdja armdta; pi:‘-;‘tav ar / pistaleti (14b) bir /

jeden: Kisadir

vayaylan / pexos

val; endaze /

/ karotk’i; asker / vojsko: uzun / douhi; vaya asker / pedo vojsko:
am; atlr asker / kavélerija: gidevir / ixe; kale /
lok’ec; 1{:;1115 / pjesi: bir adim / azin stiipin; kan / krok;

farcija: tabiva /
1 terledim /

spacev; yoruldum / umarivsa; kulag / saZen; ayna listro; cengi / kriik; bak /

hlan; sicra / s

ii¢; vad / 14s; uyumava / spéac; uyn
/ kot: gehir / mesto; mizar / mizar; kabri / ma

vor / spic; dive / verblud; kedi
hila; viziim / vinahrad; fijni /

visni; anahtar / klue; kilit / zdmok: kuyu / jdmaé; var / rov: kilittim / zamknav;
astim / adamknuv; a¢ / adamkni; pek / mocno; ur / vitni; urma / ne bi; gece /

/ kola; budkas: / b

noc¢; goruntr / vidno; gines / slonco; doayir / sxoszic; sicak / horaco: vakayw /
pete (15a) giines kavustu / slonco zdslo: rézegar / veter;' av /
zisov; tekerlek / kolo; tekerlekler

mesec: dovdu /

dka; diivme / 9)117LL. sarvar

/ 8aravari; sunduk / skrinkd; vemeni / hubt]m.? mektub vazmal eve / list napisac
/ napisi; biliirim / umejit; ar buna / bij jaho: onlar: / jix: size / vés:

da domu; vaz

aradim / sukav; su isterim / vadi x&céu; ic / napisa: derin / hli

o —

yoko: sicak / copl

tatl diyil / ne smagno: fenadir / britkojo; biz deleriz / mi xotem: daha g.ltme}-e /
dalej ici; nereye gidersin / hze izece; biz buraya geldik / mi stidi pri
di / prisli; gecenmeye geldi / Zic pr

/ ¢dho vi; gel
kavik / lotka;
ptask’i; deniz

LY S ¥

gemi / akrent; kanat / lind; dir
kug / morskd ptaska; gcemi ge

eL /

LR oy

maksta: deniz k

sli; yvengec / rak

18115 nevestersel
{: deniz / moro:

uglar / morsk’ija
ivir / akrent ize; seker / otik’er (15b)
kahve / kdva; raki / haralkd; arpa su / pivo; kumara / karti; das ovnar musun /

sask’i hrac; cengi / muzikant: cal / hrd; calayir / hrajé; cynayir / tancuje: evlidir

/ Zenati; bekér / ne Zenati; kadin sende var m e jonkii ma

haba; bek ihtivar / zed; burgu / $vider: emice / zecko: tevze / co

vjes: koca kadmn /
tka: kiz kardag /

sestra; kardasg / brdt; vazicr / pisdar; mehane / karémd; mehaneci / Sinkdrkd: buz
/ lod; kar / sneh; dondu / zdmarzlo; terzi / kravec; demirci / kdval; nerede terzi

12

13 Misspelling,

recte krov *blood’.

Y Wrong translation. Turkish meaning 1s “wind’.

Wrong translation, Turkish meaning is ‘almond’.
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rubava oturur / hze tit kravec Zive; nerede dekici / hze zit savec; dekic / savec:
gemuscl / zlotnik’; sirac / rimar; dulgel / cesal: lazim gitmeye / treba pajci; simdi
gelirim / zdraz pridit; sokak / ulicd; hangi mahalede / nd katorej alici; havduc
/ rézbojuik; havdudlar / rdazbojnik’; (16a) cok nu / & mnoho; az mi / ¢ maélo;
ihtivar / stari; genci adam; mladi ¢aldvek: sa / zdarovi: kuvvetli / diizi; vular
/ uzdecka; beygiri koy / nd kand zIaZi; lazim kovmava / trebd zlazic: demir /
zelezo; agziva beygirt koy / 0 rot kdnii palazi; cocoklar / hlopci: kizlar / zeveata:

| / zenati: bekdr / na Zendti; kadin var mu / Zonku méjes; yokdur kadin / ne
mas zonk’i: vemek / jadiic; veveler tamam ittiler / jani vze padjeli; vediler / ¢
jeli (16b) bir / azin: iki / dvd: dic / tri; dort / Eatin; beg [ pac ;alti / Sesc; yedi /
sem; sekiz / osim: dokuz / zevec; on / zesec; onbir / azinaccac; oniki / dvandccdc;
onii¢ / trinacdc: ondort / catirndccac; onbeg / petnaccac; onaltr / Sesnacedc: ony-
edi / semndccac: onsekiz / of§imnéccac: ondokuz / zevetnaccac: yigirmi / dvaccéc;
otuz / triccac: kirk / sorak;elli / penzesont; altmig / SeSgesont; vetmis / Semzesat;
sekiz!® / asimze(sat): doksan / zeveczisat: viiz / sto; bifi / tisonc (17a) cuma giin
/ patnica; cuma ertesi / subota; pazar giin / nesele; pazar ertesi / ponezelek; salh
/ viorek; carsamba / Sreda; bersembe / ¢ecver: cuma giin / v patnicu: cumartesi
/ v subotu; pazar giin / v nezele: pazar ertesi / v ponezelek:; sali giinii / ve
viorek; ¢arsamba giinii / v seredu; persembe giinii / v Cecver; ze zaman olacak
ramazan / kali buge ramazan; kag¢ giin / za mnoho 3zon; bovnuz / roh; bovnuz
/ rohi: kamaik / kancuk: kitik / kdloda; kabuk ac¢ta / karana dreve: zingin /
bahati: karib / ubohi: doyrurmali / ndkarmic: vesin / pddjﬂht (17b) karanliktir
/ comno; baksana / pilntj: hizmekar / sluzonci; dok / vili; doktiim / viliv; do-
ldur / nali; doldurdum / naliv; kov / pdstdv; I{O}fflum / ].)abta.\s 1v: titeyir / dim._,
vangin / pozer; vanaywr / hdric; vandi / zahdrelo; tarak / hreben; ine / holka:
iplik / nitkd: dikmeli / zasic: diktim / zagiv; delik oldu / rdzpdroldso: yirt/t/im
pazerlaso: sogan / cibile; sarmusak / Cesnok; avu¢ / morkvd; lahna / kapiista:
ilecan / sklanka, felizankd: tengere / kdcolek; tava / skvaradd; uyuku basti / son
maric; [n]yuklamaya isterim / spdc x4¢éii; kalktim / vstdv: lazam uyumaya / trebd
umicca; bulagtim / pakacdvsas sil / obetrij; ikamali / obmij; kurutsana / visiis:
kurudi / visehlo: vatak / pascel; mum yanayir / $vecka héric; sénmis / patoxla:
sondursene mum / svecku patusi (18a) su isterim / v di x4t napoj: aclar yatiyi
/ drevo lezic; aglayir / placd: giileyir / mijeccd: dargim / ser 5iti: derilivir / serduja:
sovlesene / hdvdri, mavél: samata atma / ne kriceca: ne giilersin / ¢dho smijessa:
agladim / plakdv: ben sana rica ve niyvaz ederim / j& u cibe prasu; bir veri bos
vok mi1 / adudho mej[s]cd pdrozndho & ne ma; kiraylan tutmaya / na nac; isterim
kiglanmaya / xdcu perazimavac; yok mu adam rugca bilen / & ne md ¢dldveks
sto pa rasku umeje; bilmez / ne znaju; yokdur / ne mas (18h) sen nerelesin / vi
od kiida / biz Moskov tarafundan / mi 7 maskavskdj starani: ne istersen / ¢axo

A —

xocece; biz dgrenmeye ‘ilm-i-’amel / mi paticiced naiki; nash evlemeve; oknmak

[ 1
“

e - " . . *
t> Recte seksen ‘eighty’, according to the Byelorussian meaning.
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L p—

e r

ictin / c¢itac; hem dili ogrenmeye / jesce 1 jezika paucicca: ce

sit ben istemem / §
bik j& ni xacu; yok mu sizde bir eye hizmet etmeve / & ne ma u vas adnaho pana

sliizbi ¢inic; ben bos olmayam / kdb ja pdroZni ne biv; kazanmaya / zarabic: be-

R £

dahava kimse vermes nixto / darmd ni dasc: kazanmaya dilerim / ja xacu zarabic

( 19a ) sabah s ayr uliah 16

/ zen dobri; akabetler hayrullah

i

-

nazad odpovec; ahsam

hayrullah / nd zdarovjo: Allah razo osun / ja uzencni; urlara Allah / sceslivaja

darohd:; sana da urlara Allah / takZe 1 tabe Scaslivaja daroha:; Allah ta’ala bin
Hah razo osun / Boh uzencni

—

bin berekat versin / nexdj tebe Boh shor dasc: A
(19bh) bozdur bana altun / razmeni mune ¢éirvonca:

w7 :

bunda var nmu / veksel tit™ hze jest; bozdurmayva

bacakll / $to z nahdami; saraf
razimenic: nerede etmek sa-

tralar / hze xleb pradajuc: bu nash birer para / € to pa adnoj pari; bir grag /

azin lev: otuz para / tri zloti; beglik / pac par: ben bilmem solemeye tiir¢e / ja

ne umeju havaric pa turecku: ugak / xlopec: tanzaru / vecor
/ napasc; ceviz / arexi vlosk’e; fundik / arexi; Jassi, Vasl

e

i

h

i tuz [/ sol; cereme
1, Barlat, Foksani.

Rubnik, Bizova, Bukérest, Ziurza. Ruscuk (20a) buna zev / zendobri: buna da
menaca / tak i tebe zendobri; buna vreme / dobri vecer: remadit senatos / bujca

zdarovi; merci senatos / 1%ece zdarovi: maj jesti ru

znaja: sbuni lamina rusedti / havari da mina pa rusk

Sedt

.v. -

/ ¢i jest tut $to pa rusku
1; jevnusti / ja ne znaju:

maldavanesti / pa maldavsku; vundi jesti kapitan / hze tut jest kapitan; spravni

hastiv ¢e spuni / spravnik bon snaja (20b) kiti parali / m
zaplacic: la ore / za je¢men: jesti fina / jest seno; la kaj / ¢
dov [/ dva; tri / tri; patri / ¢atirl; cinc / pac; Sesi [/ Sesc: SeSti

Jio

noho par; platisti /
la kana: una / azin:
-/ Sem; opti / osmi:

zeci [ zesec: cinspreci / petnaccac; la jes drum drepti / ¢i dobra daroha da Jas /

mi jesti la hojs la cala / ¢i nima ¢asom nacerovar

a levo: padrepti / prosto: noj

jesti / nema: kiti casi / ¢ mnoho vorst / vondi;

perenacavac; vundi kre¢ma / hze tut karc¢ma: sbundi dre

Vocabulary™

a¢ 8b — tree, G. dg, t. agag

adamca 8a — humanly, T, adawncasina
ah¢a 1b — money, silver coin, T. akce, akga
ahsam 1b — evening. G. ausam. T. aksam
akabet 19a

hze; la ad

in a complex akabetler hayrullah — next fto, afterwards

akil kayat- b — take leave of one’s senses, T. aklint kaybet-

alaca 10a — colored. striped fabric

L6 Misspelling, recte hayrwllah ‘good-by’.

a]
Yy

i kulkat / stancija

/ havari pravdu.

* The Vocabulary contains onlv words which differ phoneticallv or lexically from modern,

standard Tuarkish.
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altun 19a — gold, gold coin, Ottoman altun, 'I'. altin
arpa st 15b — beer, (. arpa suyu

azacik 9a — a httle, T aznick, azacik

badday 14a - whear, see also bogday, 'T'. bugday
barabar 6b — together, I'. beraber

bar: — in a complex bari Hiida 5a, 1la — God, T'. bar -God, huda - God
barsak 5b — mtestines, T. bagirsak

hazirgan b — merchant, Ottoman bazzrgan. bezirgan
bedahava 18a — free of charge. 1. bedava

biemeye Ta — mow, reap, orak bic- mow, 1. bigmek
brsbatin 10b — all, all of, guite, 'I'. busbulun

bigir- 14a. bisur- Ta, prgar- 14a — cook, bake
hiye- 12a — ocrow up, G. bimd, T. biydmek
bryih 1b et passim — big. I, buyuk

hodgday 13b -— wheat, 1. budday

bogek 10a — insect, 1. bocek

budka 10a — (Slav.) shelter, 1. kulube

burin 2a — nose, 1. burun

buza ™h — call, G. buza, T. buzag

cevher tase 13b, diament. G cafayer tage, T, cevher — precious stone
covdar 13b —- oats., . cavdar

cabuk, ¢capuk 10b — last, quack, I, ¢abuk

ceb 13a — pocket, I, cep

ceherdeb 10 — merry, 1. ¢cehurge

cengr 1 14b — hook, T. cengel

cengt [1 15b — musician, 1. ¢engi

cereme 19b — punishment, G. ceremd, T'. cereme, cerime
¢t Tb — wet, humid, G. ¢z T. ¢if

cocak Hha — baby, T. cocuk

cocok 16a — boy, 1. cocuk

comlck 11b — pot, 1", ¢colmek

das 15b — chess, T. satrang

dek- see dik-

dekict 15b — tayvlor, T. dikicz

dele-, dile- 15a — ask, want, T, didemeh

dery 10a — ahive, T. dire

deril- 18a — be angry, T. daridmak

deyermen Ta — mill, G. dermen, T. dedirmen
degil. diyil 81 — not, no, G. dil, T. dedil

k- 102 — sew

dinne- 5a — listen, G. dinnemd. T. dinlemnck
dire 13b — skin, T. der:

dive 14a -— camel, T, deve

dog- 14b — rise, G. duma, 'T. dogmak

doladur- 14a — load, T. doldurmak — fill, load
dov- 12a, 15a, see dog-

dovial- 14a — beat up. 'I'. doviilmek — be beaten
doyrur- 17a — feed, T. doyurmak

dovgur- Tb, 12b — collect, T. devsirmek

durli 1b — kind, of various kinds, Ottoman durld, T. Hirli
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ditvme 14a — button, G. dumd, T. difme

emice 15 — baby, 1. emict — suckhing, dialect — breast
endaze 14bh — ell, (. endeza

er ha — 1man

ctmek 11a — bread, Ottoman efrnek, T. chkmek

eye 8b — master, owner, Ottoman ede, eve

eyrih 13b — plum,
fuca 13b — Dbarrel, T. fi¢e

Jundik 13b, 19b — hazelnut, G. findek, funduk, Ottoman funduk
fune 14b — cherry, 1. visne

a

c1ih

Julcan 17h — cup, glass., G. filcan, T. fincan
gege 14b - night, T. gece

gecenmeye ba — live, gain, earn, T. gecinmek
gediir- Ta. — see getiir-

gemugcr 15b — goldsmith, T. glmdst

gelur- 8a — bring, fetch

gevercin 10a — pigeon, T'. guvercin

gey- 6b — dress, G. gima. T. giymeck

grah 13b (Slav.) — pease, T. nolut

grug 2b, 19b — penny, money

gurus 16b — penny, money, silver, G. gurus, gros Ottoman gurus, T. kurus
gubeg 2a. 5a, 6a — stomach, belly, T. gébek — navel

gulmek 10a — shurt, G. golmek. . gomlek

gurle- in composition gok girle- 10b — thunder

hacacik 10a — swallow, T kirlangic

heman, 2a, hemen 10b — atl once

hizmekdr 17b — servant, 1. hizmetkdr

rcun 18b — for, in order to, Ottoman e¢in, T. icin

tha- 1Tb — wash, G, tha-, T, yrkamak

i in composition dm i amel 16b — science, 1. theory and practice
mee 10a — thin, T. nce

e 1Th — needle, G. ind. T. idne

1t — 16a — do, make. T. etmek

kab- 13a — catch, T. kapmak

hahat 14da — paper, G. kwyat, T. kddgut

kamc¢ik 17a — cowhide, whip, T. kamce

kara bogday 13b — buckwhealt

karth 17a — poor, G. garth, T. garip — strange, foreign
kart Th — old

Ravug- in composition giines havus- 14D

set down, (7. kausma

kayat- in composition aklvm kayatty 1b, 7b — take leave of one’s senses. T. aklin: kaybetmek
hilit- kdb — lock up, T. kilitlemel

klig 14a — sword, saber, T. kulig

ko¢a kadin 15b — old woman, T. koca kadin
Erugum 14a ~— ball, T. kursun — lead, ball

rurka {Slav.) in composition yaban kurka 10a — wild turkey, hen
kucek 2a
kucuk 1b —- small

lahna 13b — cabbage. G. lana, T. lahana

smali
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mahale 150 — street, '|'. mahalle — quarter of a town, district

manda okuz 15b — buffalo, T. manda

mehane 15D — tavern, mn, 1. meyhane — wineshop, tavern
mehance: 15b — innkeeper, T

minasth 5a — suitable, -appropriate, T. munasip

meyhancct — owner of wineshop, innkeeper

musuwlman ddy 5a — Turkish language, hterally “Muslim language”

nastt 1b et passuim —

how, what. T. nasu

necest 6b — see nice., nicest

nece, nrcest 6a, 6b — how, G. nicd

ol in composition olzaman 1b — at that time: olkadr 3a, olkadar 1b —— so many, so much
paha 2b — price, G. pd

pangar 1b — beet, T, pancar

penger: 7a — window, G. pencerd, 1. penecere

nercem 5bh — hair, 1. curl
¢

pil 14a — waist, T'. bel

prstav 1da -— pistol, G. prstof, T'. pistov

razo 19%a — counsistent, peaceful, T, raz

resamer 2a — artist, T,

L

ressain artist, painter

rozgdr 15a — wind, T. razgdar
rugcea 18a —— Russian, T, Rusca

sa. sa’a 6a — healthy, G. sd. 1. sag

sahab 1in composition ev sahab: 8b — householder, owner. G.

salcaklarian 9b — farewell

salver- 8bh — let, leave, T. salivermek

samun 14a — voll, T. somun

saraf 19b — bill of exchange, T. sarraf — money changer

sarmusak 17b — garlic, T. sarmasak

sattin 7a, Tb — sale, T. satin
savuh 8a —- cold, 'I'. soguk

semt 9a —— side: semilen 12a — aside, T. quarter, direction

swrag¢ 15h — harnessmaker, T sarac

skemnle 1la — stool, (. skemld shemnd, T. iskemle

slat- 12a — wet, soalk, G. yslatmd, T. slatmak

sabr, ‘L. sahip

smarla- 1b — command, order. in composition Allaha smarladik — good-bve, T'. 1smarlamak

solemeye 9b, 19b — speak, talk, G. solemd, T. soylemek

soyle- 18a — speak

Stanbul 6b — Istanbul, G. Stambol, T. Istanbul
ste- 9a — want, T. istemek

sunduk 14a — chest, cofler, T. sandik

sarvar 15a — galligaskins, shalvar, T. salvar

semsek 10b — lightning, T. simsek

gib- Ha, 1g1t- 5a — hear, listen

shenbe 5b — tripe, G. skembd, T. iskembe
Surcu’ 6b — Rushchuk (town)

tabiya 14b — dike, T. tabya

tanzaru (Moldavian) 19b -— dancing evening, entertainment

taprak 12a — soil, T. toprak
tengere 17b — kettle, T. tencere

tepe I composition tepeye komak Ta — hoe (crops)
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tepele- 10a — shoot, shoot bird, T. kel

teste 11b — jug, ewer, T. fests

tikr 9b — fox, 1. felke

togr: 2a — to, towards, G. doru, T. dogru

tarce 19b — Turkish, T. Tiirkce

ur 19a — prosperity, happiness, T, wgur

ur- 14b — beat, G. wma, T. vurmak

uyukw 17b — dream, T. uyku

uyuklamaya 17b; uyumaya 14b — sleep, T. uyumak
ya- 10b — rain, G. yamd, T'. yagmak

yab- 10a — work, do, T. yapmak

yacak 1b — 1t will be, T. olacak

yahya 2a — administrator, T. kahya

yamur 10b — rain, G. yamur: yamur bas- 10b — rain heavy, T. yagmur
yamurtan 13b — egg, I". yumurta

yaparak ld4a — leaf, T'. yaprak

yay- l4a — go, walk, I'. spread, propagate
yayaylan 14b — by foot, T. yaya

yayas 1b — slowly, 1. yavas

yegirme 16b — twenty, Ottoman yigirmae, T. yirmi
yenge¢ 14b — cray-fish, G. engeg

yilin 10a — serpent, snake, T. wplan

yok- 3a — burn, T. yakmak

yuzum 13b — grapes, raisin, T, dztim

zeng: 14a stirrup, 1. uzengi

zeytun 13b — oil, olive, Ottoman zeytun, T. zeytin
sengin 17a — rich, T. zengin

Abbreviations

G. = Gagauz
Slav. = Slavonic (Byelorussian-Polish)
T. = Tarkish




